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Abstract
The article deals with the problem of metaphors in the discourse on computer viruses.
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Rezumat
In articol, aborddm problema metaforelor in discursul care poartd asupra virusilor de
calculator.
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VlccienmoBaHme IIpeficTaB/IEeHHOE B 3TOV CTaThe BBIIIOJIHEHO B paMKax
KOTHUTVBHO-IMCKY PCMBHOVI TTapa/iUrMbl COBPeMeHHOVI JIMHIBUCTVKI. MHeHMe,
YTO B OCHOBe KOTHUTVMBHOV JIMHIBUCTUKI JIEKUT M3ydeHVe JelI0BeYecKOm
MBICJINTEIIBHON AeSTeJIbHOCTY, SAPKO IIpercTaBieHa B pabore (DOKOHbe M
Tepuepa “The Way We Think” (Fauconie et alii, 2002). ITpu sTom MHOTVIE
CHelyaVCThl B 00JIacTV KOTHUTOJIOTMM ITOIUYePKMBAIOT HEOOXOAVMOCTh
paccMOTpeHws B3auMOCBSI31 MBICJIV U si3bIKa. OCHOBHasI Mjlest KOTHUTMBHOW
JIVMHTBUCTVIKY 3aKJIFOYAeTCs B TOM, YTO BayKHEVIIIINe 3JIeMeHTHI SI3bIKa, TaKvie
Kak MeTadopa M METOHVMW:S, HEIIOCPeICTBEHHO CBS3aHbI C MBIIIUIEHMEM,
YTO TOApa3syMeBaeT IIOPOXIeHWe TaHHBIX (PeHOMEHOB, KaK pe3yJIbTaT
KOTHUTMBHBIX IpolteccoB (Langacker, 1991). OcHoBaHMeM TaHHOTO ITOIXOMA
MOKHO CUMTaTh PasBIUTVIe TeOPVI 00 YCTIOBHBIX MeTadpOPMUecKyX KOHCTPYKIIVSIX
B UeJIOBeYeCKOM BOCHpuUATUYM, IipefcTasiieHHoM JDx. Jlakodpdom m M.
JI>xoHcoHOM B KHUre «MeTadoprl, KoTopbiMu Mbl XubeM» (Lakoff et alii,
1980). D111 yos1oBHBIe MeTadpopirdecKyie KOHCTPYKIIVV B BOCIIPVISATIV Ha3bIBAIOTCS
KOHIIENITyaJIbHBIMI MeTacpopaMi1, KOTOpble ITPefiCTaBIIsSIoT cOO0VI KOTHUTVBHOE
oToOpakeHMe KOHIIENTyaJIbHOTO JIOMeHa-MICTOYHMKA B KOHIIEIITyaIbHOM
11eJIeBOM JIoMeHe. BaXkHO OTMeTHTB, UTO JIaHHasl Teopusl KOHIIeNTYyaJIbHOM
MeTadOpbl OCHOBBIBaeTCs Ha JIMHTBUCTUYECKIMX JAHHBIX.

C tex mop kak [Dx. Jlakodpd m M. JDKOHCOH [oKasasiu, 4To MeTadopa
ABJIIeTC HeOTheM/IEMbIM 3JIeMeHTOM s3bIKa ¥ MBIIIUIeHNs, BaKHeVIen
3ajauen vcciiefioBaHMsl MeTadpophl SBJIsieTCsl JOCTOBepHas MIeHTrdMKaIs
Y aHa/I3 MeTadpOPUUECKOTO 43bIKa B €CTeCTBEHHO BO3HVIKIIIVIX JIMHIBUCTITIECKIIX
JaHHBIX HeXeJIM B MICKYCCTBEHHO CO3JaHHBIX M30JIMPOBAaHHBIX IpUMepax
(Dorst et alii, 2011). AHTpOIIOIIeHTPUYECKUT ITOAXO0, XapaKTePHBbIVI IIJIs
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COBPEMEHHOVI JIMHIBUCTMKM, SIBJISIETCSL OCHOBaHMEM ISl BO3POCIIEN TeHIEHIII
paccMorpenmst Metadpopsl B auckypee. Ilo onpenenenvro C.J1. MyatuiaHosovs,
«IVICKYpC MpericTaB/IsieT co0ovl BepOaIbHO OIIOCpeIoBaHHYIO N1eATeIbHOCTD
B crienabHOM cepe» (MumwuiaHosa, 2002) n BKIIOUaeT B cebsi TEKCT U
SKCTPaJIMHIBUCTUYECKIe JaHHble. [JaHHBIVIIIONXO/, II03BOJISIET peasin30BaTh
BaKHBIVI IPVHIINAIT KOTHUTMBHOV JIMHIBUCTVIKY, ITPOBO3IVIACVBIIINI MeTadopy
37IEMEHTOM MBIIIUIeHNs], KOTOPBII MOXXeT BbIpaKaTbCs He TOJIBKO C ITOMOIIIBIO
A3BIKOBBIX CPeZCTB, HO U IIPYTMX CIIOCOO0B KOOMpOoBaHMs MHQOpMaLmy,
TaKMX KaK BU3yaJIbHble JaHHbIe, KecThl U MMMMKa, My3bika (Langacker,
1987). CriemyeT 3aMeTUTh, YTO KOHIIENTHI Takke (PUTYPUPYIOT He B M3OJIALINY, a
Ha pone curyarmit 1 coowbrrvii (Barsalow, 2003). B sro001 MOMeHT BOoCIIpusITIAS
HEKOTro 00BeKTa, UeJIoBeK MOoTydaeT MHAOPMALIVIO O IIPOCTPAHCTBE, OKPY KAIOIIeM
€ro, BKJIIOYasi areHThbl, OOBEKTHI, 1 COOBITHSA TeKyImero MoMeHTa (Barsalow,
2009, c. 1283). KoHienTbl HOCAT IMHAMMUYECKUI XapaKTep, TaK KakK OHU
PYHKIMOHMPYIOT B paMKax IMHAMWYEeCKOrOo KOHTEKCTa, OIIpeesIgroIero
TVAIT JIeVICTBYAS Y9aCTHMKaMIL KOTOPOIO OHM SIBJISIFOTCSL. T TOIbITKY, IpeprHMaeMble
I TeHepa/IM3alliyl KOHIIEIITOB, VIMEIOIINX CXOXKee ceMaHTIIecKoe 3HadeHle,
IIPVIBOZIAT K OITpefie/IeHIIIO 30HbI KOHBEPreHI VY, IOJIepKVBarOILIel! COITIacOBaHHYIO
aKTVBU3ALMIO PeITpe3eHTaTVBHOCTY CeMaHTUYeCKMX KaTeropuil B pas/IMYHbIX
MopanpHocTX (Patterson et alli, 2007, c. 977).

JTaboparoprst Metadopst CBoGOIHOTO yHIMBEpCHTeTa AMCTepaMa IIPOBOINT
KOMIUIEKCHOe TpexMepHoe WccilefloBaHe MeTadopbl II0  CIIeAyIOIIM
HaIIpaB/IeHVsIM: JIMHTBUCTIYeCKOe, KOHIIeNITyaJIbHOe VI KOMMYHMKATVBHOE.
JIvHrBUCTVIMECKOe HalTpaB/ieHVie pasfielieT MeTadopy Ha MpsIMYIO 1 HEITPAMYIO.
XapakTepHOV 4epToVl IpsIMON MeTadpophl SIBJIIeTCS TO, UYTO KOHIIENTYa/IbHBIN
IOMeH-VICTOYHVK IIpefIcTaBJIeH B TeKCTe HallpAMYyIo, a He MMIUIMIIUTHO, KaK
B HelTpsiMOV MeTadpope, a IIpsMble KOHIIeNTyaJIbHble CTPYKTYPbl MHTeTPVPYIOTCS
B 1IeJIeBOVI JIOMEH, HO IIPM 3TOM COXPAHSIOT CBOIO aBTOHOMHOCTH (Steen,
2008, c. 11).

KoHnentyasibHOe HallpaBjieHMe paccMaTpuBaeT ¢PeHOMeH HOBU3HBI U
KOHBEHIIVIOHAJILHOCTM MeTadophl, a KOMMYHMKaTVBHOe pasfieiisieT MeTadopy
Ha HaMepeHHYI0 1 HeHaMepeHHYI0 (Steen, 2008). O KOHBeHIIVIOHAJIbBHOCTM
JIVHIBUCTITYECKOVI MeTadpOpbl MOXKEeT CUTHaJIM3MPOBATh ee IIpeiCTaB/IeHHOCTh B
COBpeMEeHHOM JIVMHTBUCTIYEeCKOM TOJIKOBOM CjIoBape, HanpumMep, “Longman
Dictionary of Contemporary English”. KonpeHI/oHa/IbHBIe KOHIIENTya/TbHBIE
MeTadpOopbl OTIMYAIOTCA «YKOPEHVBIIVMCSA B VIHAVIBUIIYaIbHBIX MeHTaIbHBIX
SHIIMKJIONeINSAX OTAEIbHBIX HOCUTeIIe si3bIKa CTaTyCOM CO CChbUIKaMM Ha MX
MeHTaJIbHBle CJIOBapM WM TpaMMaTudeckne crcreMbl» (Steen, 2007, c. 231).
Hanbostee TummuHbIM HaboOpoM IIpM3HAKOB 00J1afjaloT HeHaMepeHHEIe,
KOHBEHIIVOHaJIbHEIe, HerlpsiMbleMeTadopsl (Steen, 2008).

CrreftyeT oTMETUTB, UTO KOHIIENTyaJIbHOe OTOOpaykeHVe JJoMeHa- VCTOYHVKA
Ha I11e71eBOVI JIOMeH VIMeeT MeCTo, eIt MeTadpopa He sIBJIseTcsl KOHBEeHIIMIOHaJIbHOVA,
a Tak e B cJIydae C IpsIMOVI WIM HaMepeHHOM MeTadoport, Korja aBTop
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1ieJIeHaIlpaB/IeHHO HaIlpaBJyIsdeT ajpecaTa 0OpaTUTHCS K JOMEHY-MCTOYHVIKY .
PeripeseHTalins KOHBEHIMOHAIbHBIX HEIIPSMBIX HeHaMepeHHBIX MeTadop
MIPOVICXOANT HAIPAMYIO M3 HOJIFOBPEMEHHON IaMsITH HOCUTeJIS s3bIKa Oe3
oOparreHns K JOMEHY-VCTOUYHMKY, T.K. COOTBETCTBYIOIIVe CTPYKTYPBI yXKe
CYIIECTBYIOT B KOHIIENTyaJIbHOVI CHUCTeMe VHIVBWIA ¥ OHM MOTYT OBbITH
HeIIOCpe/ICTBEHHO JIOCTUTHYTHI 1 aKTUBMPOBaHBI B IIpollecce ITOPOXIeHs/
BOCITPUATIS TEKCTa.

OOBeKTOM Halllero McCiIeoBaHNs SABIIIeTCS KOHIIEIIT KoMNbIomepHblil Bupyc B
JVICKypce KOMITBIOTePHOVI BUpPYCOsIormi. MaTtepraioM Mcciie oBaHvist ITOCTY KVITA
TeKCTBI KOpIIyca COBPEMEHHOTO0 aMepMKaHCKOro aHIImicKoro sisbika “The
Corpus of Contemporary American English” (CCAE). [Janubpmm Koprryc
ABJIA€TCA OOILIEIOCTYITHBIM IS ITOVICKA JIeKTPOHHBIM OHJIATHOBBIM KOPITyCOM
IICBMEHHBIX TEKCTOB pas/IMYHbIX KaHPOB U 3aIlvcell YCTHBIX TEKCTOB Ilepriozia
1990-2011 rr., BmovarommmM 425 mwumonos cioB. Ha MaTepuaiie TekcTo
CCAE Obumt paccMOTpeHBI IIpMMepbl KOHTEKCTyaIbHOTO YIOTpeOsieHns
JIEKCYeCKOVI eVIHUIIBI «KOMIIBIOTEPHBIVI BUPYC».

ITportecc npeHTUdMKALIN JIMHIBUCTUYECKMX MeTapoprdecKmX eVHLL
B IMICKypce KOMITbIOTePHOVI BUPYCOJIOTMI OCHOBBIBaICs Ha Irporienype MIP
(Metaphor Identification Procedure), paspaGoTarHovt rpyriio mccieioBaTesiein
Pragglejaz Group CsobomHoro yHuBepcuTera AMcTepaama oz, PyKOBOICTBOM
I'. Crentna (Pragglejaz Group, 2007), Brioc/ieficTBUM ycOBepIIIeHCTBOBAaHHOM
unpeobpasosanHov Jlaboparopuen Metadopsl CBoOOIHOTO YHMBEpCUTETa
Awmcrepnama B MIPVU (Steen, 2010). B ocHoBe «IIponenyps! maeHTMVKaLV
MeTapopbl» JIEKUT SKCIUIMIIUTHBIL ¥ HaJleXHBIVI MeTOJl OIlpeiesleHs
JIMHIBUCTIYecKX MeTadop B Tekcre. Ilponenypa veHTHMKAIMY BKIIOYaeT
CJIedyIollie OCHOBHBIE STallbl: UTeHMe TeKCTa/IMCKypca ¥ HOCTVDKeHVe
oOIIero IOHMMAaHWMS; BbIeJIeHMe JIEKCMYIeCKX eOVHUI] TeKCTa/IVcKypca
IUISL TIOCTIENYIOINero aHayIv3a; olpefeieHVie KOHTeKCTyaJIbHOTO 3HaudeHVs
HaHHBIX JIEKCMYECKMX eOVHWIL; OIpefesileHre COBpPeMeHHOro 0a30Boro
3HAYeHMs JTaHHBIX JIEKCMYeCKMX eVIHWII, BBIABIIEHVE €r0 COOTBETCTBUS M
COOTHOIIIEHNS C IpefiCTaBIeHHBIM KOHTEKCTyaJIbHBIM 3HaueHMeM; B CIydae
BBISBJIEHVSI HECOOTBETCTBUSL 0a30BOro ¥ KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYeHWUM
JIEKCMYEeCKOV eIVMHMIIBI, TPV KOTOPOM KOHTeKCTyaJIbHOe 3HaueHle MOXXEeT
OBITh YCTAaHOBJIEHO B CpaBHEHMM C 0a30BbIM, TaHHAs JIeKCUUecKas eIyHIIIA
cunTaeTca Metadpopudeckont (Pragglejaz Group, 2007).

[y1s1 orpenesieHVsi KOHTEKCTYaJIbHOTO ¥ 0a30BOro 3HauUeHVIsl JIEKCHMYeCKIX
eIVHUI], ObUIM MCITOJIb30BaHbI PAJT ay TEeHTUYHBIX aHIJIUICKMX 3JIeKTPOHHBIX
TOJIKOBBIX CJIoBaper1, Takmx Kak “Macmillan Dictionary”, “Longman Dictionary
of Contemporary English”, “The American Heritage Dictionary” n “Computer
User Dictionary” (371eKTpOHHBIVI TOJIKOBBIVI CJIOBAPh KOMITBIOTEPHBIX TEPMVHOB),
ONMpPAIOIIVIXCsl Ha MacCBHBIE KOPITyCHBIE Oa3kbl.

B pesysbTaTe KoprtycHOro aHamsa ObUT cocTaB/IeH KOHKOPIIAHC, BKITFOUAFOIIINTL
112 npuMepoB KOHTEKCTyaJIbHOTO yIIOTpeOIIeHns JIeKCUMIeCKOV eVHUITbI
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KommnviomepHbvii Bupyc. B cooTBeTCTBIM C IpeficTaB/IeHHBIMM 3TallaMy ITpoliecca
VIeHTUUKALN JIeKCIecKoy MeTadophl, B IIpeMeT McciIefIoBaHs, ObUI
BKJIIOYEHBI Te CJI0OBa, KOTOpble BBIABWIM HECOOTBETCTBME 0a30BOro u
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3Ha4eHs], VI KOTOpPbIe B KOHTEKCTe C JIEKCITIeCKOV eIV HILIeN
KOMIMBIOMEPHbLIL BUpYC BBI3BIBAIOT KOHLIENTya/TbHOe OTOOpaskeHe 1T MeTadpopiIdeckoe
CpaBHeHMe IIOCPe[ICTBOM oOpallleHVss K MHOMBUAYaJIbHBIM MeHTaJIbHbIM
CIJIOBapSIM.

PaccMoTpyM IpyMep MCIIONb30BaHVEs TIPOLIETy PhI MIeHTMVKAIV MeTadOopbl
(MIPVU):

1. ITpourenmne Tekcra:

“Also a lot of intensive negotiations trying to get those seven truck drivers,
three from Kenya, three from India and another one from Egypt as well,
trying to get those freed, although no positive developments to report at this
stage. Drew GRIFFIN All right. Matthew Chance live in Baghdad this
morning, thank you very much. A new and sinister computer virus is worming
its way around thelnternet and it's attaching its name to CNN. Notes on several
Internet message boards claimed CNN has picture proof of Osama bin
Laden's suicide. We don't but once the users open up a file to look at the
pictures supposedly, a virus is unleashed”.

2. OmnpepernieHne JIEKCUMYECKMX €IVHNII, COCTABJIIOMIVX JaHHBIVI TeKCT.
Ha panHOM 3Tane mnpolleypa Obula ImpeoOpasoBaHa COITIACHO 11TV
UiccilefioBaHMs, He TpeOyloIer pacCMOTpeHMs BCeX MMHMMaIbHBIX
JIEKCVIYECKIMX €IVIHVI] COCTABJIIOINMX JAHHBIV TEKCT, a IIPEIrIojIararoien
BBISIBJIeHVIe MeTadpOPIUIecKoro POKyca, BEI3BIBAIOIIET0 ceMaHTIIecKoe
HampspkeHVe B paMKaX KOHTEKCTYaJIbHOTO OKPYXKeHUS JIEKCUIeCKOm
eIVHVLIBL KoMHbiomepHbitl Bupyc. B TIpericrasiieHHOM IipyMepe MeTadpopyuecK M
dokycoM sBjIsIeTCs IpeayKaTyBHas JIeKCdecKas eIyHmIIIa warm.

3. Omnpenernenne 0a30BOro 1 KOHTEKCTyaJIbHOTO 3Ha4YeHWN. [1j1s maHHOMI
JIEKCMYeCKOVI eIIVHMITBI (warn) IIpy IOMOIIIY BbIIIIe YKa3aHHBIX cJIOBapent
ObUIM HaviIeHbI 0a30BoOe 1 KOHTEKCTyaIbHOe 3HAUeHVIS:

- ©OasoBoe 3HaueHue - to make (one's way) with the sinuous crawling
motion of a worm («American Heritage Dictionary”);

- KOHTeKCTyaJIbHOe 3HaueHue - to work (one's way or oneself) subtly or
gradually; insinuate (“ American Heritage Dictionary”).

4. InddepenHmyanys KOHTEKCTYaJIbHOTO ¥ 0a30BOro 3Ha4yeHWV J1aeT
OCHOBaHVIe pacCMaTpVBATh JIEKCHYECKYIO eIVHVLTY Wart KaK JIVIHTBYCTVYeCKYTO
MeTtadopy.

ITpouenypa MIPVU nossosvia BeigenTh 44 IMHTBUCTYeCKX MeTadop

B IIPeJICTaBJISIONIVIX KOHIIeTIT KoMnblomepHblil 6upyc, uto cocTasigeT 39.3% ot
oO111ero Koym4yecTsa KOHTEKCTOB, M3BJIe4eHHBIX ITyTeM KOPITyCHOI'O aHaIn3a.
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ITpu nociemyroiiert oOpaboTKe JIeKCMYeCcKOro MaTepuasia ObUI MCIIOIb30BaH
MeTor1 MeTadpoprieckoro MopepoBaHs, paspadoranssmt C.J1. MyntuiaHosom
(2002). B ocHOBe maHHOTO MeTOoIA JIEXKIT IpVeM TaKCOHOMIUECKOV! KaTeropi3aliyiL.

Ha ocHOBe TaHHBIX KOPITyCHOTO aHa/I3a ObUIa COCTaB/IeHa MeTadpopirdecKast
MOJIe/Ib «KOMITBIOTEPHBIVI BUPYC», SIBJISIONIASICS pellpe3eHTallViell JOMeHa-
McTOuHMKOB «YeroBek» (95.5%) n «IIpupoma» (4.5%), 1 mpencTassIonias
COOOVI TAaKCOHOMIMYECKYIO CTPYKTYPY, BKIIOUAOIIYIO Oa30Bble TaKCOHBI «UeIoBeK
KaK COLMaIbHBI CyOBeKT» (43.2%), «4eloBeK Kak OMoJIorideckoe CyIIIeCTBO»
(54.6%) n «xmBoTHOE» (2.2%). B pesysbraTe ObUIM BbIIesIeHbI Hambosee
pelpe3eHTaTVBHBIE 00JIaCTV JIOMEHOB-VICTOYHVIKOB:

(1) ©osnesnu (27.3%), npencTapjieHHbIe JIMHIBUCTIYECKMI MeTadopamut:

crippling, to succumb, infected;

(2) ©oesble nevicteu (15.9%): to attack, to strike, to defeat;

(3) xmsHenHBIVI LMK (6.8%): to bear, to develop, to replicate (6.8%);

(4) nBvoxeHMs 1 nostoxkeHMs (6.8%): to worm, to float, to release.

TymvraHRIMY TpV3HAKaMV JIMHTBYUCTIYECKVX MeTadpop perrpe3eHTUPYIOIIX
KOHIIENITyaJIbHYI0 MeTadopy KomnsiomepHuiti Bupyc SBIISIFOTCS HOBW3HA,
HeHaMepPeHHOCTb, MIUINIIUTHOCTb. KOoHBeHIIMOHaIbHEIe MeTadophl (Takue
Kak infected, global), TO4HOe KOHTEKCTyaJIbHOe 3HaUeHVe KOTOPBIX OTpaKaeT
IVICKYPCVIBHBIE OCODEHHOCTV M 3aVIKCMPOBAHO B CJIOBape, MeHee YacTOTHBI,
49TO OOYCIIOBJIEHO CPaBHUTEIBHOV HOBV3HOVI OOJIACTVI HAYKM «KOMIIBIOTEPHOVI
BUpycoylornm». JlaHHOe 3aK/IIOYeHMe [1aeT OCHOBaHMeE IIoJaraTb, 4YTO
HeOTbeMJIEMbIM MEeXaHV3MOM OCBOEHWS CIIeHMaJIbHOTO 3HaHMS 00J1acTm
KOMITBIOTEPHOV ~ BUPYCOJIOTMM  SIBJISIETCS.  KOTHWUTWMBHOE OTOOpakeHVe
KOHIIENTy aJIbHBIX JIOMEHOB-VICTOUHVIKOB Ha I1€JIeBOVI JJOMEH.

Mertadopa, SBISIONIASACT YHMBEPCAIBHBIM VHCTPYMEHTOM OBJIAZI€HVIS
CHelVaJIbHBIM 3HAaHMEM, ITO3BOJIIET IIOJIYYNUTh HAMBHOE IIPeIICTaBIIeHVEe O
BPEIIOHOCHOVI KOMIIBIOTepHOV IporpamMe. Konrent xomnsiomephuiii 6upyc
HpeJicTaB/IsieT coOOV COBOKYITHOCTH 3HAHWW O IPUPOIe U UeJIloBeKe, Kak
OVIOJIOTYeCKOM ¥ COLIMAJIBHOM CYIIeCTBe, 3apVIKCMPOBAHHBIX B MEHTAIBHBIX
SHIVIKJIONIEVISIX, COIleprKaHVe KOTOPBIX IVMHAMWYHO VI OOYCIOBJIEHO JIVYHBIM
OIIBITOM WHAVBUAOB. Tak HamOoslee pelpe3eHTaTUBHBI CJIOT 00.e3Hb
MeTaOpPUIEeCKOVI MOJIEIV KoMNbiomepHbiil  Bupyc OTpakaeT HeHay4HOe
IIpeJICTaB/IeHVie O BHEIPEeHUM BPEIOHOCHOV IIPOrpaMMbI B KOMITBIOTEPHYTO
CCTEMY, aHIOTVIYHOM TOMY, KaK OVIOJIOIVYeCKIVI BUPYC TOpaKaeT YeIoBeYeCKIIT
opraHmsM. HavBHOoe 3HaHMe O IeCTPYKTMBHBIX BO3MOXKHOCTSIX KOMITBIOTEPHBIX
BUPYCOB IIPEMICTAaBIIeHO TaKVMW JIVHTBUCTUYECKMMM MeTadpopaMy, Kak
debilitating (=making someone physically or mentally weak (“Macmillan
Dictionary”)), deadely (=able or likely to kill people (“Macmillan Dictionary”)),
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crippling (=making someone physically disabled, especially unable to walk
(“Macmillan Dictionary”)), a criocoOblI 3apa’keHNsi U CTelleHb pacIipocTpaHeHs
BBIpKeHBI CrleAyrommmMu Metadopamut: infected (= containing bacteria or
other substances that cause disease), to transmit (= to spread a disease from
one person to another), spread (= if a disease spreads, or if something
spreads it, it affects more people as it is passed from one person to another),
epidemic (= a situation in which a disease spreads very quickly and infects
many people). Metadopudeckasi MoJIeIb kKoMnblomepHolil Gupyc BKIIIOYaeT B
celst 10T boliHa, perTpe3eHTVPYIOIINIL 3HAaHMS OOOTHOIIIEHMSIX pedepeHToB,
IlepeHeceHHble 3 JIOMEHa-VICTOYHMKA «BOVIHA», O YeM CBUIETeIbCTBYET
IIPUICYTCTBYE TaKMX MeTadpOPWYeCcKMX JIEKCUYIeCKMX eIVHWI Kak to strike
(=to deliberately hit someone or something with your hand or a weapon
(“Macmillan Dictionary”)), to plant (= if someone plants a bomb, they hide it
where they want it to explode (“Macmillan Dictionary”)), to launch (= to start
a major activity such as a military attack (“Macmillan Dictionary”)).
TakcoHOMMYecKasi KaTeropwsl JKUSHEHHbl Yuk/ OTpakaeT HeHaydHoe
IIpeJICTaB/IeH e O pa3paboTKe BPeIOHOCHOTO KOMIIBPIOTEPHOTO KO/Ia VI BKITIOYaeT
B ce0s citemyromye MeTtadpopudeckne eqvHMIBL born (= brought into life by
birth (“American Heritage Dictionary”)), develop (= if people, animals, or
plants develop, they change or grow as they get older (“Macmillan
Dictionary”)), replicate (= if a virus or a molecule replicates, or if it replicates
itself, it divides and produces exact copies of itself (“Longman Dictionary of
Contemporary English”)). Henayuroe mipericrasiervie o criocobax (pyHKIMOHMPOBAHV
BUPYCHOVI IIpOTpaMMBbl BHYTPM 3JIEKTPOHHOV CUCTEMBI OTPa’keHO B
JIMHTBUCTUYeCKUX MeTadopax to worm (= to make one's way with the
sinuous crawling motion of a worm (“American Heritage Dictionary”)), to
float (= to rest or move slowly on the surface of a liquid and not sink
(“Macmillan Dictionary”)), oTHeceHHBIX K TaKCOHOMIYECKOV KaTeropum
0Busxerus u nosoxenus. MexaHudeckast IIpUpoa KOMIIBIOTEPHOTO BUPYCa,
BBICTYIIAIOIIIETO B POJIM WMHCTPYMEHTa WIM CpelCTBa TPaHCIOPTUPOBKM
BPEIIOHOCHOTO KOJIa BBIPaXkKeHa B JIVCKypce KOMIIBIOTEPHOV BUPYCOJIOTUM
JIMHTBUCTYeCKUMI MeTadpopamu fo calibrate (= to mark an instrument or
tool so that you can use it for measuring (“Macmillan Dictionary”)), to deliver
(= to take something, especially goods orletters, to a place (“Macmillan”)), to
crash (= if someone crashes a moving vehicle, they hit something with it,
causing damage (“Macmillan Dictionary”)). Konuenr xomnstomepnuiil 6upyc
BKJIFOUAET B ceDs IpeJicTaBiIeHye O CO3aHMV BPeIOHOCHOTO IIPOrPaMMHOTIO
olbecriedeHNs,KaK O TBOPUECKOM IIpoIiecce, BBIpaKeHHOe MeTadpopuIecKMI
efquHMIIaMM to write (= to use a pen to make words, numbers, or symbols
(“Macmillan Dictionary”)), writer (= someone who writes books, stories etc,
especially as a job (“Macmillan Dictionary”)), to concoct (= to produce something
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unusual by mixing things in a new way, especially a drink or meal
(“Macmillan Dictionary”)).

Ha paHHOM srare pasurviss oOJIacTyi CIEHMaIBHOTO 3HAHVES «KOMITHIOTEpHAs
BUpPYyCOJIOTMsi» MeTadope OTBOAUTCA BaKHasl POJIb KOHIENTyaIn3aluy U
KaTeropmsamnyy HoBoro 3HaHus (MunwiaHosa ef alii, 2008), onviparorasicss Ha
IPeIIeCTBYIOMINI OIBIT CyObeKTa KOIHUTUBHOTO Irpollecca. CTpykTypa
KOHIIENTa «KOMIIBIOTEPHBIVI BUPYC» SIBIISIETCSI MepapXmYeCKOV CUCTEMOVI,
dukcupyrolel HeHay4yHOe IIpefiCTaB/IeHVe O KOMIIBIOTEPHOM BUpYCE,
0CODEHHOCTSIX ero (PYyHKIIMOHMPOBaHMA M cIocobax OOpbOBI ¢ HaHHO
3JIOHaMEePEHHOVI IIPOrPaMMOTA.
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